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РЕЦЕНЗИЯ 

от проф. д-р Светла Тодорова Къртева-Данчева 

НА ДИСЕРТАЦИОНЕН ТРУД ЗА ПРИСЪЖДАНЕ НА ОНС „ДОКТОР“ 

по професионално направление  

2.1. Филология (Езици на народите на Азия, Африка и Америка – 

Съвременен корейски език – практическа лингвистика) 

на тема „Езикови конструкции на модерността – неологизми в 

съвременния език на Република Корея 

представен от докторант Ася Руменова Антова 

 

 

 За дисертанта и процедурата 

Ася Руменова Антова е зачислена в задочна форма на докторантура със заповед № 

РД 20-798 от 23.03.2021г. по професионално направление 2.1. Филология ( Съвременен 

корейски език – практическа лингвистика) с научна специалност „Езици на народите на 

Азия, Африка и Америка“. 

В периода на своята задочна доктурантура, докторантката е положила успешно шест 

изпита с отлични оценки и е изпълнила всички заложени задачи по индивидуалния си план 

за работа. Със заповед № РД -20-822/24.04.2025 г. Ася Руменова Антова е отчислена с право 

на защита.  

В изпълнение на изискванията според Закона за висшето образование, Правилника 

за прилагането на ЗРАСРБ  и Правилника за условията и реда за придобиване на научни 

степени и заемане на академични длъжности в СУ „Св. Кл. Охридски“, докторантката Ася 

Руменова Антова за настоящата процедура е предоставила пълна и изрядна документация, 
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съпроводена от автореферат, дисертационен труд и изпълнени минимални изисквания за 

публикации, включително една съвместна с научния ръководител.  

През 2008 г. Ася Антова завършва с отличие бакалавърска програма по специалност 

Кореистика в Софийски университет „Св. Климент Охридски“, а през 2011 г. се дипломира 

като Магистър по международен мениджмънт в един от най-престижните университети  

„Йонсе“ в  Сеул, Република Корея. 

От 2011 г. досега е  старши учител по корейски език в  18 СУ „Уилям Гладстон“, гр. София. 

През 2018 г. придобива професионална квалификация „учител“ като завършва успешно 

едногодишен курс към Депратамента за усъвършенстване на учители към Софийски 

университет „Св. Климент Охридски“.  

Сериозен професионален опит докторантката получава и в резултат от участие в 

международни програми  – „Bulgaria Young Leaders – Education Leaders’ Training Program“, 

Teachers College at Columbia College, Ню Йорк, САЩ (през 2016 г.) и програма “Erasmus+ 

Key Action 1”, Хелзинки/Талин (през 2017 и 2025 г.) 

Ася Антова участва успешно  в два международни проекта – като ръководител и 

съавтор (съвместно с доц. д-р Ирина Сотирова, Ксения Мавромати, Анета Димитрова и 

Михаела Рашева) на първата в България триезична корейска настолна игра „ХанПанДо“, по 

проект към Академията по кореистика, Република Корея и като ръководител и координатор 

по проект за младежки обмен между 18. СУ „Уилям Гладстон“ и 14 училища в район 

Чунанг, Сеул, Република Корея.  

Ася Антова е съавтор и на две учебни помагала по корейски език за начален и 

прогимназиален етап, публикувани през 2022 г. и 2024 г.  

За настоящата процедура Ася Антова представя три статии, публикувани в издания 

на Университетско издателство „Св. Климент Охридски“, които са по темата на 

дисертацията и представляват част от етапите на проведеното научно изследване. 

За дисертационния труд 

Процесите на неологизация в съвременния корейски език, разгледани в контекста на 

модерността, глобализацията и дигиталната комуникация представляват изключително 

сложна и актуална проблематика, на която е посветен представеният  дисертационен труд на 

тема „Езикови конструкции на модерността – неологизми в съвременния език на Република 

Корея“ . Темата на дисертацията е актуална и значима, тъй като в съвременните динамични 
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социални, технологични и културни промени езикът се превръща в чувствителен индикатор 

за трансформациите в обществото, а неологизмите – в ключов обект за изследване на тези 

процеси. Същевременно изследванията върху съвременния корейски език в България са 

сравнително ограничени, което определя значимостта на настоящия труд за развитието на 

кореистиката и съпоставителната лингвистика у нас. 

 Предложеният за публична защита дисертационен труд е с обем 142 страници, 

включващи увод, три глави, заключение, приложение, библиография. 

Дисертацията е написана на много добър академичен стил, проучен е голям по обем 

фактически материал. Отделните части са логически свързани и са подчинени на основната 

цел, която е посочена в увода, а именно: „ Да се опишат и систематизират продуктивните 

словообразувателни модели при неологизмите в съвременния корейски език и да се изведе 

приложима рамка за тяхното анализиране и преподаване.“ (стр.7) 

Хипотезата, която следва да бъде доказана, е ясно формулирана в уводната част и 

гласи, че „неологизацията в съвременния корейски език не е случаен процес, а се реализира 

чрез устойчиви структурни и словообразувателни модели, които подлежат на систематично 

описание, класифициране и приложение в практиката на преподаването на корейски език 

като чужд“ (стр. 6).  

Обектът на изследването е поставен в историческа и културна перспектива, в 

контекста на модерността, като неологизмите се разглеждат не „като изолирани езикови 

явления, а като активен механизъм за назоваване на нови реалности, практики и 

идентичности“ (стр. 5).  

Удачно е подбрана и методологията, а именно структурно-процесуален подход към 

словообразуването, съчетан с морфемен анализ, класификации на моделите на образуване, 

както и корпусен анализ. Добре би било да се изложат и мотивите защо е избрана именно 

тази методология. Към посочения методологически апарат може да се добави и социо-

лингвистичен анализ, както и синхронен и диахронен анализ, които на практика също са 

приложени в хода на изложението. 

В увода се подчертава и значението на включения в дисертацията емпиричен 

материал и неговата интеграция в отделните глави като илюстративен корпус. Обръща се 
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внимание на практическата насоченост на изследването, свързана с обучението по корейски 

език като чужд. 

 

Първа глава е озаглавена „Теоретични основи и изследвания по темата. Понятия и 

периодизация“. В началото  Ася Антова  се спира на класическата гледна точка на 

понятието „модерност“ и като разграничава понятията „модернизация“,“модерност“ и 

„модернизъм“с основание отбелязва, че „класическата гледна точка е по-скоро нормативна 

и европоцентрична и не може автоматично да се прилага към неевропейски общества, 

където модерността се развива в различни исторически условия и приема различни 

форми.“(стр.10) Така тя подчертава актуалността и сложността на изследването си, което 

има за цел да изгради теоретична рамка за разглеждане на модерността като лингвистичен 

процес, при който корейските  неологизми функционират не просто като лексикални 

иновации, а като основни средства за артикулиране на нови социални реалности в 

съвременния корейски език.  Авторката   правилно насочва вниманието към социално-

историческия контекст в който се  развива съвременния корейски език от началото на 19 до 

средата на 20 век, за да очертае историческите основи на корейската езикова модерност.  

Проследявайки ключови моменти в историческото развитие на корейския език, Ася 

Антова показва, че то формира неговия специфичен модел на модерност, който се базира 

не на скъсване с традицията, а на нейното иновативно преосмисляне. Така корейските 

неологизми трябва да бъдат приемани не просто като лексикални иновации, а като 

конструкции, чрез които обществото определя своята актуална идентичност. 

Тук бих искала да обърна внимание на едно важно уточнение- на стр. 12, 63 и  66  в различни 

контексти  дисертантката посочва приноса на крал Седжон за изобретяването и 

въвеждането на корейската азбука хангъл. Смятам, че би  било редно да се уточни, че към 

момента на своето създаване и доста време след това корейската азбука се нарича 

Хунминджонъм. Названието хангъл тя получава едва в началото на 20 в. 

В част втора   на първа глава се представя теоретичната рамка на изследването, като 

се  предлага добре обоснована работна дефиниция на понятието „неологизъм“, прави се и 

разграничение с други лексикални иновации като заемки и модни думи. Подчертава се 

важността на това разграничение за прецизността на  анализа, който следва да бъде 
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направен в хода на изследването. Авторката представя подробна характеристика на 

корейските неологизми, като очертава основните механизми на неологизация. 

Интерес представлява предложената класификация на корейските неологизми, която 

е разработена според произход, начин на образуване, степен на установеност и социална 

функция.Тя синтезира съществуващи теоретични подходи, но е адаптирана към 

съвременния корейски език и  може да се определи като приносна, тъй като изхожда от 

анализа на подбран от дисертантката емпиричен материал, включващ и анкетно проучване. 

Значението на тази класификация е и в това, че тя представлява своеобразна аналитична 

рамка за по-нататъшния структурен анализ. 

В третата част на първа глава е предложена периодизация на корейския език, която 

е фокусирана върху неологизацията като основен аналитичен критерий. Тя определя три 

ключови етапа, които са решаващи за преструктурирането на лексикалния фонд и за 

механизмите в съвременния корейски език. Така представената периодизация допринася за 

по-акуратното проследяване на процесите на езиковата модерност в процеса на изследване. 

Четвъртата част на първа глава се фокусира върху неологизмите в световните 

лингвистични традиции. В нея се прави синтезиран обзор на някои представителни 

изследвания върху неологизмите в различни научни школи – европейска, американска, 

българска и корейска. Някои от тях се посочват от Ася Антова като ключови  и 

предоставящи важна теоретична и методологическа рамка постановки, които се прилагат и 

в нейното изследване. 

Последните две части на първа глава разглеждат институционалните корпуси и 

проекти за регулиране на процесите на неологизация. Авторката се спира по-подробно на 

функциите на Националния институт по корейски език, като отговорен орган за нормата и 

развитието та съвременния корейски език. Прави се преглед и на основните лексикографски 

ресурси, които са в основата на системното изследване на неологизмите и извеждането на 

продуктивни модели на словообразуване в корейския език. 

Втора глава „Лексикален произход и структура на корейския език. 

Словообразувателни механизми и продуктивни модели“ изгражда теоретичната и 

структурна рамка, която е в основата на   представения в нея моделно-структурен анализ на 

корейските неологизми. Разгледани са  видовете лексика в речниковия фонд на корейския 
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език, морфемната структура, словообразувателните механизми и продуктивните модели за 

създаване на неологизми. 

В първата част на втора глава са представени поотделно видовете лексика в 

корейския език в зависимост от произхода – сино-корейска, изконно корейска и заемкова.  

Авторката удачно обосновава необходимостта от изясняването на произхода на 

лексиката за целите на изследването, тъй като от тук произтичат съвременните 

словообразувателни процеси и динамиката на неологизацията. Във връзка с представянето 

на сино-корейската лексика бих задала следния въпрос: На стр. 57 се отбелязва: 

„Разграничават се  три основни типа сино-корейска лексика според произхода и начина им 

на навлизане в съвременния корейски лексикон“ и след това са разгледани подробно, като 

са обособени и  в Таблица 2. Тъй като не е посочен автор на  тази типологизация, въпросът 

ми е чия е тя? 

По-нататък Ася Антова акуратно проследява спецификите и на изконно корейската 

лексика, като прави важни съпоставки със сино-корейската лексика. Заемковата лексика 

също е разгледана подробно от гледна точка на неологизацията, като се отбелязват няколко 

основни механизма на вътрешноезиково словообразуване – директни заемки,  преводни 

калки, хибридни форми и псевдоанглицизми. Не се посочва обаче кой е автор на 

обособяването на тези типове лексикални иновации? (стр.68) В резултат от направения 

анализ на типовете заемки дисертантката аргументирано констатира тяхната роля като 

„ ...ключов фактор за развитието на продуктивни и повторяеми словообразувателни 

механизми в корейския език, което потвърждава основната теза на настоящето изследване  

за системния и моделно обусловен характер на неологизацията“ (стр.70). 

 Втората част на втора глава разглежда морфемната структура на корейския език – 

основни типове морфеми и техните функции в граматичната и словообрзувателната 

система, както и класификацията на морфемите според тяхната самостоятелност и 

функционална роля.   Подробният  анализ  е подплатен с  типологични схеми, които 

допринасят за по-голяма яснота и систематичност на изложението. Авторката удачно 

аргументира своето мнение, че именно морфемната организация стои в основата на 

продуктивните словообразувателни процеси, които са разгледани подробно в третата част 

на втора глава. Въз основа на корпусния анализ Ася Антова определя пет основни типа 

неологизми според начина им на образуване -  композиции, деривати, контаминации, 
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съкращения, семантични иновации. Тя фокусира вниманието си за анализ на три от тях – 

композиции, деривати и съкращения, като мотивира избора си с факта, че те са най-

продуктивни за създаване на нова лексика. В резултат тя констатира особено висока 

продуктивност на  композитните модели (включително хибридни форми), суфиксалната 

деривация и съкращаването,  които имат водеща роля във формирането на голяма част от 

новата лексика. 

 В трета глава „ Англицизмите и социалната динамика на съвременния корейски“Ася 

Антова фокусира вниманието върху  неологизацията в корейския език като резултат не само 

от вътрешноструктурни  словобразувателни механизми, но и като следствие от множество 

социални, културни и глобални явления и трансформации. Настъпилите през последните 

години промени във външното езиково влияние, изразени в засилено английско и западно 

проникване,  пренареждат престижните езикови източници, но не прекъсват създадените 

вече модели. Докторантката акуратно проследява процесите, чрез които англицизмите и 

хибридните образувания, които излизат на преден план в условията на глобализация, не 

изместват системата, а се адаптират към нея чрез съществуващи структурни модели. В тази 

връзка тя се спира на историческия контекст, определящ влиянието на  английския език в 

Източна Азия и в Репубика Корея . В раздела, посветен на периода на японското колониално 

управление, Ася Антова се спира на факта, че тогава в корейския език навлизат значително 

количество английски думи, заети директно от японски и дава един единствен пример 

(думата  но-таджи). Тя подчертава отново, че има много подобни заемки. Смятам, че би 

било удачно тук да се посочат и анализират повече примери, тъй като за такива заемки е 

характерно наличието на фонологична адаптация и те заслужават интерес. Така авторката 

би могла да разшири и обема на трета глава, тъй като спрямо първите две тя е доста по-

кратка. 

 В обобщение дисертантката посочва причините, които определят доминацията на 

английския език в рамките на чуждоезиковите заемки и подчертава, че англицизацията на 

корейската лексика е част от процес на по-широка историческа динамика и модернизация 

на обществото. 

В специална част на трета глава Ася Антова  спира вниманието си върху 

формираната в резултат на посочените вече процеси разновидност на английския език, 

известна като конглиш. Като разглежда функциите на това явление, тя аргументирано 
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констатира, че то е както езиков феномен, така и социално-културен индикатор за 

процесите на глобално взаимодействие. В частта, която представя анализ на лексикалния 

състав на конглиш, тя прилага своя работна схема,  която се опира на вече известен 

класификационен модел на Бланко, но я адптира към корейския език, което може да се 

определи като принос.       

В последната част на трета глава докторантката се спира и на обратното  езиково 

влияние – от корейски в английски, като доказва, че в условията на глобализация, 

корейският език се утвърждава като източник на международна лексика.     

В заключението прецизно и точно формулираните изводи доказват изложената в 

началото хипотеза, както и постигането на поставената цел. Те подкрепят важността на 

проблема и приносите на изследването, посочени от дисертантката, които приемам като 

адекватни и удачно формулирани. 

Приложението включва емпирично анкетно изследване, разработено специално за 

целите на дисертацията, както и подробен анализ на получените резултати. 

Използвана е богата библиография на български, корейски и английски език. 

Избраната система на позоваване на цитиранията (поставени в скоби след цитата фамилия 

на автора, година на издаване, страница) е удачна, но не е спазена навсякъде в текста. 

Например на стр. 10 е цитиран Ханс Роберт Яус, но не е посочено откъде е цитатът, 

също така липсва в библиографията; също Мишел Бреал (стр. 40), Леонард Блумфийлд 

(стр.42) и др.Освен това не навсякъде се посочва страницата, откъдето е цитатът, не 

навсякъде има година на издаване. Среща се и дословно предаден цитат в кавички, без 

посочена страница (Ким, 2019) на стр. 67. 

Има случаи, когато в текста правилно са посочени авторите и годината на издаване 

в скоби, но липсват в библиографията накрая, например (Чунхуа Чой, Чеюн Сон 2010 ) на 

стр.50, (Байрамова 1999 ) на стр.72. 

 Освен това на много места не се разбира къде свършва цитатът, когато е 

перифразиран, и откъде започва текстът на автора на дисертацията.  

Автореферат 

Представеният от докторант Ася Антова автореферат отразява адекватно  

съдържанието на дисертацията. Спазени са всички изисквания за такъв текст, който 
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включва най-същественото от разработката на дисертационния труд, като отразява 

основните резултати, постигнати в дисертацията и обобщава приносните моменти. 

Заключение 

Представеният за рецензиране научен труд на тема  „Езикови конструкции на 

модерността – неологизми в съвременния език на Република Корея“ съответства на 

изследване с качества на докторска дисертация. Направените забележки не омловажават 

неговите достойнства. Работата е изключително задълбочена, компетентно написана и 

новаторска по отношение на направеното за първи път експериментално изследване и 

приложената методология към представения анализ на получените резултати. Изследването 

има практическа стойност и за преподавателите по корейски език, тъй като допринася за по-

доброто разбиране на актуалните езикови процеси и подпомага обучението на студентите 

да водят успешна комуникация със съвременни корейци, които използват неологизми в 

реални комуникативни ситуации. 

Дисертационният труд показва, че докторантът притежава нужните теоретични 

знания и умения в професионалната област на дисертацията като демонстрира качества, 

важни за самостоятелно провеждане на научно изследване. 

Изследването съдържа научни и научно-приложни резултати, които представляват 

оригинален принос в науката и отговарят на всички изисквания на Закона за развитие на 

академичния състав в Република България (ЗРАСРБ), Правилника за прилагане на ЗРАСРБ 

и съответния Правилник на СУ „Св. Климент Охридски“.  

Предвид изпълнението на всички формални академични критерии, препоръчвам 

присъждането на докторска степен (PhD) по Филология (Съвременен корейски език – 

Приложна лингвистика) на Ася Руменова Антова. 
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